
 

 Abasa  عب س      

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

ام سے الٰلّه
 
و  کےن ان ہتب  ج   مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ب

حۡۡنِٰ الٰلِّ هبِسۡمِه حِيمِۡهالر َّ  ههالر َّ

1. He (prophet) 

frowned and turned 

away.  

مب ر اس
 
غ ی 
وری  صلى الله عليه وسلم()پ  ی 

 
ے پ

 
ن

ی
 
ڑھائ راور  چ  ھب  ہ پ 

ا۔ من   لی 

ه ۙوَّ   عَّبَّسَّ هههههتَّوَّلّٰٰى
2. Because there came 

to him the blind man.  
اس اہ ک اس آن  ا ۔  کے ن 

 
ی ی  اب 

 
ک ن آءَّه هاَّنۡ   ان  هههههالَّۡۡعۡمٰىه  جَّ

3. And what would 

make you know that 

he might be purified. 

ا   اور رکی  ب 
 
م کو خ

 
د ت ان 

 
زگی حاصل  وہ ش اکب  ن 

ا۔
 
 کرن

َّعَّل َّهٗ  ي دۡرِيكَّۡ  ههمَّاوَّه ۙل كّٰٰى َّز َّ هههههي

4.   Or be reminded, 

then might benefit him 

the reminding.  

ا  صی  وہ ن 

 

اکر حت حاصلن
 
دہ   ن

 
ان
 
و  اسے ف

 
ت

ا
 
ی صی   دی 

 

اکر حتن
 
  .ن

هاَّوۡ   ك َّر  كۡرٰىىفَّتَّنفَّۡعَّه     يَّذ َّ ههالذ ِ

5.  As for him who 

thinks himself self-

sufficient.  

ہ کہ  و  ی  ا۔ ہواپ روہ ج 
 
ں کرن ہی 

 
هههاسۡتَّغنٰٰۡۙمَّنِ    اَّم َّا ب

6.   Then  to  him  you    

give attention.  
م اشکی طرف

 
و۔ سو ت ے ہ 

 
ہ کرن وج 

 
َّهٗ  ت َّنتَّۡ  ل دٰىى فَّا هههههتَّصَّ

7.   Though no (blame) 

upon you if he is not 

purified.  

کہ
 
ں  حالان ہی 

 
م پ ر )الزام(ب

 
ہ وہ اگر ی   ت

ورے۔ 
 
 سن

همَّا  وَّه َّيكَّۡ ه  عَّل ى  اَّلۡ َّ كّٰٰى َّز َّ هههههي

8.   And  as  for  him 

who came  to you 

striving.  

ہ کہا و ر و  وہ ی  اس ج  مہارے ن 
 
ا ت ا آن 

 
دوڑن

وا ۔  ہ 

همَّنۡ    اَّم َّاوَّ  آءَّكَّ َّسۡعٰٰۙ  جَّ هههههي



9.   And  he  fears  

(Allah).  اوہ     اور
 
وَّ   وَّه ۔ سے(  الله) ہ ے   ڈرن ۡشٰۙهه  هههههيََّ

10.  So  from  him  you 

are distracted.  
و
 
م  اس سے  ت

 
و۔ت ے ہ 

 
ی کرن

 
َّنتَّۡ   ن ے رخ َّهّٰه  عَّنهۡ هفَّا هههههتَّل

11.   Nay  indeed,  this 

(Quran) is a reminder.  
ں ہی 

 
ر گز ب ک  ہ 

 
ب ش ہب  رآن(ی 

 
 ہ ے ) ق

ک  حتان  صی 

 

 ۔ن

اه َّه  كَّل َّ ة ها  انِ َّ هههههتَّذۡكِرَّ
12. So whoever wills, 

let him remember it.  
و اہ ے پ س ج  کھے۔ ح  اد ر نۡ   اسے ن  ههٗ  شَّآءَّهفَّمَّ هههههذَّكَّرَّ

13. (Recorded) in    

scrolls, honored. 
وا( ں  )لکھا ہ  وں می 

 
ل   ورق  

ان
 
مف کرت 

 
هههفِۡه ۔ ن ف  ح  ۙ  ص  مَّة  هههم  كَّر َّ

14.  Exalted, purified.  
د   لی  ہن  ب 

 
اک  مری زہن  ة  ه  م َّرۡف وۡعَّة ه ۔ب  ه َّرَّ هههههۙۙم  طَّ

15. In the hands of 

scribes (angels). 
ں  ھوں می 

 
اپ ی وںہ 

 
وں( کاپ

 
ن
 
رس

 
َّيدِۡىۡه کے ۔  )ق ۙه  باِ ة  فَّرَّ هههههسَّ

16.  Noble, virtuous.    
 ز
ّ
کو کار   معز ی 

 
ٍۢ   ۔ ی ام  ة ىكِرَّ رَّ  ههههبَّرَّ

17. Be destroyed man, 

how ungrateful he is. 
ےم

 
ان شان  ارا ح 

 

کرا ہ ے۔ وہ کب شااپ
 
اش

 
ه ن ان    ق تلَِّ اهالۡۡنِسَّۡ هٗى  مَّا هههههاَّكۡفَّرَّ

18. From what a thing 

did He create him.  
ب ز سےکس   ے خ 

 
ا۔ا اس ن ان 

ی  ِ  سے ی  ء    مِنۡ  اَّى  ۡ َّقَّهٗىهشََّ ل  ههههخَّ
19. From a sperm drop, 

He created him, then 

set his destiny.  

ک  ے سےان 
 
طف

 
ے ۔ن

 
ا  اس ن ان 

ی  اسے ی 

ھر اشک دپ ر یپ 
 
ق
 
رر ک ت

 
 ۔ی مق

ىههمِنۡه َّقَّهٗ    ن  طۡفَّة  ل هٗۙخَّ رَّ هههههفَّقَّد َّ

20.   Then  the  path, 

He made easy for him.  
ھر ہار پ  ا سن  ےآشان کر دن 

 
سن ےا

 
لن شکے  هث م َّ  ۔ا بِيلَّۡ هٗۙ الس َّ رَّ هههههيَّس َّ

21. Then He caused 

him to die, then put 

him in his grave.  

ھر ھراشکو موت دی  پ  ر  اشکیاسے   پ  ب 
 
ق

ں  ا۔رکھوامی   ن 

َّهٗۙاَّمَّاتَّهٗ   ث م َّه َّقۡبََّ هههههفَّا

22.  Then when He 

wills. He will resurrect 
بھر پ   اہ ے گا  ج  ھا کھڑا وہ ح 

 
اسے اپ هٗىشَّآءَّ    ذَّااِهث م َّ  رَّ هههههاَّنشَّۡ



him.  کرن گا۔ 

23.   Nay,   he   has not 

done  what  He 

commanded him.  

ںہ   ہی 
 
ا   .ر گز ب ہ کی 

و اس پ رعمل ی  کم ج 
ح

ا اس ے   دن 
 

 .اشکو ن

ه َّقۡضِ    كَّل َّ ا  ي َّـم َّ اهل هٗى  مَّا هههههاَّمَّرَّ

24.   Then    let    man 

look at his food.  
 
 
ر کرت

 
ظ
 
شانو ن

 

ے کی  ے اپ
 

ے کھان
 
ن پ  ا

 طرف ۔

ه َّنۡظ  ان ههرهِفَّليۡ اۙۙهالۡۡنِسَّۡ عَّامِه  ههالِّٰٰ  طَّ
25. Indeed, We poured 

down water in 

abundance.  

ک
 
ب ش م  ب  ا   ہ  ے پ رشان 

 
ی ن

 
ائ   ن 

 
ی راق

 
وائ

 سے۔

َّا    اَّن َّا َّبنۡ ب َّآءَّهصَّ ب ًّاۙه  الۡۡ هههههصَّ

26.   Then  We  split  

the earth in clefts.  
ھر  م پ  ھاڑا  ہ  ے پ 

 
ن کو   ن ب ر کرزمی  َّا  ث م َّ   ۔ خ  هههشَّق ًّاۙهالَّۡۡرۡضَّ شَّقَّقنۡ

27. Then We caused to 

grow within it grain. 
م  ھر ہ  ا  پ  ے اگان 

 
ں  ن اج ۔اس می 

 
َّا   ان َّتنۡ ٍۢب ۡ َّن ب ًّاۙفيِهَّۡا  فَّا هههههحَّ

28.  And grapes and 

vegetables.  
گوراور 
 
رکاری۔اور  ان

 
ًّاعهِو َّ   پ ًّاۙهو َّ   نَّب هههههقَّضۡب

29.  And olives and 

dates. ون  اور
 
ی ں۔ اورزپ  وری  ھج 

ک
ًّا  و َّه  ًّى و َّه زَّيتۡ وۡن لۡ هههنََّ

30.  And     gardens, 

dense (with trees).  ا ت اور
 
اغ ےن 

 
ھن
وں سے(  گ

 
ی
 
دَّآٮ ِقَّ  وَّه ۔ )درخ ًّاۙحَّ هههههغ لبۡ

31.  And fruits and 

fodder.  
ھل ورا ارا۔ اور پ  هههههاَّب ًّاۙ و َّهفَّاكِهَّةًّ   و َّه ح 

32. A sustenance for 

you and for your 

cattle.  

ے شامان زپ ست
 
لن مہارے 

 
اور  ت

مہارے
 
ے ۔ ت

 
لن  
کی وں    ن 

 
 موپ ش

مۡ  م َّتَّاعًّا   مۡىوَّ ل َّـك  هههههلَِّۡنعَّۡامِك 

33. Then when comes 

the deafening blast.   
ب و ج 

 
ے  ت

 
ہرہ گیآن ے والی آواز ۔رک ب 

 
آءَّتِ    فَّاِذَّا ن ة هجَّ آخ َّ ههههه  الص َّ

34. That Day man 

shall flee from his 

brother.  

ھاگے گا آدمیاس دن  ی  پ 
 
ھائ ے پ 

 
ن پ  ا

 سے ۔

َّوۡمَّ   َّرۡء هي َّفِر    الۡۡ هههههمِنۡ  اَّخِيهِۡۙ هي



35. And his mother 

and his father.  
ی ماں  اور

 
ن اپ سے۔ راواپ  ے ن 

 
ن پ  هههههاَّبِيهِۡۙ وَّها م ِه    وَّه ا

36. And his wife and 

his children.  
ی ویاور  ی پ 

 
ن  اور  اپ 

 
ن احِبَّتهِ   وَّ  سے ۔ اولاد یاپ  هههههبَّنِيهِۡىوَّهصَّ

37.   For  every   man  

of  them,  on that Day,  

shall have enough 

concern to make him  

heedless of others.  

ص 
 
خ

 
ر ش ں وکہ   دناس  سے  ا ن می 

کر
 
و گ ان ک ف و اسے  یہ  سے  دوسروںج 

گی۔  
از کر دن ی 

 
 ن ے ی

ِ امۡرِیء ه َّوۡمَّٮ ِذ ه م نِهۡ مۡه لكِ ل  هشَّانۡ ههي
هههههي  غنِۡيهِۡى

38.  (Many)   faces,   

that Day, shall be 

bright.  

) 
 
ن
 

یکت مک دن اس چ ہرے  )ے ہ  چ 

گے۔
 
ن و  رہ ے ہ 

وۡه    ج  ۙ  مَّٮ ِذ هي َّوهۡو  ة  هههم  سۡفِرَّ

39.  Laughing, 

rejoicing.    
ے
 

و ن ے ہ 
 
سن

 
ب اداں ۔ ہ 

 
احِكَّة ه ش ة ه   ضَّ هههههم  سۡتَّبشِۡرَّ

40.  And (many) faces, 

that Day, shall have 

dust upon them.  

 (ور ا
 
ن
 

یکت گے چ ہرے)ے ہ 
 
ن و  دن اس ہ 

ن پ ر
و گی۔ ج  ی ہ   گرد پ ڑ رہ 

وۡه هوَّ  ج  َّة ه وۡمَّٮ ِذ   ي َّه    و  َّيهَّۡا   غَّبََّ ههۙۙ     عَّل

41. Covering them will 

be darkness.  
و گی ان پ ر چ   ی ہ  ی ۔ڑھ رہ  اہ  ق هَّا سی  ىه   تَّرۡهَّ َّة   هههقَّتََّ

42.  Such  are  those, 

the disbelievers, the 

wicked ones.  

گب  
 
ن و و وہ ےہی لوگ ہ  ر ج 

 
  کق

 
ے والے کرن

د کردار ں  ن  ی   ۔ہ 

ىٮ ِه ٰ م هكَّ  ا ول ة   هه  ههالكَّۡفَّرَّ
ة ه رَّ هالفَّۡجَّ

     
 


